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16.8. 1972. 

Regierungsvorlage 

'; , EUROPEAN , 
CONVENTION ON THE 
ABOLITION OF LEGALI
SATION' OF DOCUMENTS 
EXECUTED BY DIPLO-

MATIC AGENTSOR 
'C()NSULAR OFFICERS 

The ,'member' Stites of the 
Gouneil' ofEurope, , signa.tory 
her,eto~, ' 

Conside6ng th:lJt the aim of 
thl:: Courici:l, of Europe ~s to 
achieve a greater unity between 
ins Members; , , 

Con~~dering, that ~ela!tions 
bet:ween the member States, as 
weIl ::iJs,'relaruons', 'betweeri their 
diplomJ:tic 'agenltJs' 01" conSirlar, 
officeris,' areincreasi,n@ly baJsed 
on mlitiu~l,trust; 

Conside1"ing that the abolition 
of legalisation i's likely to 
strengthen the ,ties between the 
membet: Suates by making it 
poSsible to use Joreigndocu
inentsin die sam,e manner as 
döcuments em;tnaiting" from 
national authorities; 

,Gonvinced of ehe need to 
a:bolish : the requirement of 
16g,3ili,sat.1O'rt ()fdoo\lJ~enbs exe
cutea'~by their dip10matic agerrts 
oi consular öfficers, 

'Hav~ agreed a; fo11ows: 

CONVENTION 
EUROPEENNE RELATIVE 
A LA SUPPRESSION DE 
LA LEGALISATION DES 
ACTES ETABLIS PAR LES 

AGENTS DIPLOMATI
QUES OU CONSULAIRES 

Les Etats membres du Con
seil de l'Europe, signataires de 
la ,presente Convention, 

Considerant que, le but du 
Conseil de l'Europe est de ft!ali
ser une union plus etroite entre 
ses Membres; 

Considerant que les relations 
entre les Etats membres, ainsi 
qu'entre leurs agents diplomati
qu~s ou consulaires, sont de 
plus en plus fondees sur une 
confiance reciprocjue; 

Considerant que la suppres
sion de la legalisation tend a 
renforcer les liens entre les 
Etats membres en permettant 
l'utilisation de 'documents 
etrangers au m&me titre que 
ceux qui emanent des autorites 
nationales; 

Convaincus de la necesslte de 
supprimer l'exigence de la h~ga
lisation des actes etablis par 
leurs agents' diplomatiques ,ou 
consulaires, 

Sont, convenus de ce qui suit: 

(übersetzung)' , 

EUROPÄISCHES 
üBEREINKOMMEN ZUR 
BEFREIUNG DER VON 

DIPLOMATISCHEN' 
ODER 

KONSULARISCHEN VER
TRETERN ERRICHTE

TEN URKUNDEN VON 
DER BEGLAUBIGUNG 

Die Mitglj'edstaaten des 
Europarates, die dieses überein
kommen unterzeichnet haben, 

in rder Erwägung, ,daß ,es das 
Ziel des' Europara'oes i'st, eine 
engere Verbindung zwischen 
seinen MitgLiedern herbeizufüh
ren'; 

in der Erwägung, daß Idie Be, 
ziehungen zwischen den. Mit
gliedsstaaten sowie zwischen' 
ihren diplomatischen oder kon
sularischen Vertreternzuneh
mend auf gegenseitigem Ver~ 
trauen beruhen; 

in der Erwägung, daß die Be
freiung von der Beglaubigung 
da·rauf gerichtet ist,· die Bande 
zwischen ,den Mi~gliedstaatenz'U 
stärken, inuem sie es· ermöglicht, 
ausländische Urkunden ebenso 
zu verwenden wie Urkunden, 
die von innerstaatIichen Behör
den herrühren; 

. in der überzeugung, . daß es 
notwendig ~st, Urkunden, die 
von ~hren. diplomatischen oder 
konsularischen Vertretern er
richtet. sind, von. der Beglaubi-
gung zu befreien, . 

haben folgendes vereinbart: 
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ARTICLE 1 

For the purposes of this 
Gonventi~n, Iega,Lisa'tion meaifiS 
only the formarlity used to 
ceJ:'1tify ,theauthenticity of Ithe 
siJgnaiture on ,adocumerrt, the 
capacity in which the person 
si~ning such document hars aot,ed 
and, where appropriaite, the 
identity of the -seal or stamp 
which s,uch document hear.s. 

ARTICLE 2 

1. This Convention shaU apply 
to documen~s which have heen 
executed by dipLomatic ar~ents 
or consular officers of Go Con
traoting Party, aClling in their 
officialcapacity and exercising 
th,eir funotions in the terivoory 
of any Starte, and whichhave 
tü be prO'duced: 

(a) einher in theten,itory 
of anotherContracting 
J>arty,or 

(b) ,to the dipLomarbic argents 
oOr consular office!'s of 
arnother Conwaoting Party 
exercising their functions 
iri ,the terrioory of aState 
whichis not a pa'rty to 
this Oonven~ion. 

2. This Convention sha,l1 .31150 

a:pply to officiaJ. oer~ificartes, such 
alS those recoI1(Ling ,the registra
tion of a document .or the fact 
thatt ·it was inexistence on a 
cel'tain ·,Q3Jte,:md aruthenticrutions 
of siigna:tures, appendeid by 
diplümartic ,a,gents O'r cO'nsuiI.ar 
officeJ:'1s tiO dücumen~s .other than 
those referred to in paragraph 1. 

ARTICLE 3 

Each Contracting P,arty 5ha11 
exemptfrom legalisation docu~ 
ments to which this Gonvention 
applies. 

ARTICLE 4 

1. EachCont:raoting Pal1ty sha11 
take ·the me3JSures ifiecessary to 
avoi,d <the. c3Jrrying out by tts 
authorities of IegaJisarllions in 
cases w'here this Convention 
aholishes legalisabfon. 
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ARTICLE ler 

La legalisation, au sens de Ia 
presente Convention, ne re
couvre que Ia formalite destinee 
a attester la veracite de Ia signa
ture apposee sur un acte, Ia 
qualite en laquelle Ie signataire 
de I'acte a agi et, Ie cas echeant, 
l'identite du sceau ou timbre 
dont cet acte est revetu. 

ARTICLE 2 

1. La.presente Convention 
s'applique aux actes etablis en 
leur qualite officielle par Ies 
agents diplomatiques ou con
sulaires d'une Partie Contrac
tante exers:ant leurs fonctions 
sur Ie territoire de toUt Etat et 
qui doivent etre produits: 

(a) sur le territoite d'une 
autre Partie Contractante, 
ou 

(b) devant des agents diplo
matiques ou consulaires 

. d'une .autre Partie Con
t:raciarite, exers:ant Ieurs 
fonctions sur le 'territoire 
d'un Etat qui n'est pas 
partie a Ia presente Con
vention. 

2. Elle s'applique egalement 
aux declarations officie11es, tel
Ies que mentionsd'enregistre
ment, vi~as pour date certaine 
et certifications de signature, 
apposes' par Ies agents diploma
tiques ou consulaires sur des 
actes autres que ceux vises au 
paragraphe precedent. 

ARTICLE 3 

Chacune desPartiesContrac~ 
tantes dispense 'de legalisation 
les. actes auxquels s'applique la 

. pnfsente Converttiön. 

ARTICLE 4 

ARTIKEL 1 

Unter Beglaub~gungim Sinne 
dieses übereinkommens ist nur 
die Förmlichkeit zu verstehen, 
die ,dazu bestimmt ist, die Echt
heit der Untel1schrih auf einer 
U rkunae, die Eigensthaft, ~n .der 
der Unterzeichner der Urkunde 
gehandelt ha't, und gegebenen
fallsdie Echtheit des Siegds oder 
Stempels, mi,t dem die Urkunde 
versehen ist, zu bestätigen. 

ARTIKEL 2 

1. Dieses übereinkommen ist 
atUf Urkunden anzuwenden, die 
von den diplomatischen oder 
konsularischen Vertretern e'iner 
Vertragspartei in ,ihrer amtlichen 
Ei.gensch'aftund "in Wahrneh
nehmung ihrer AufgaBen in-dem 
Hoheitsgebiet -iJ:'1geBideines Staa
tes errichtet WJ(j)]1oon ,&1'1:0 -·und 
die vor'gelegt werden 'sollen 

a )~n dem HOheitJsg~biet 
einer amlC1"en Vertrags
partei oder 

b) vor diplümatischen oder 
konsuladschen Vfrtr~rn 
einer andenen Vel'itr.3igS
partei, die 1hre Auflg3:ben 
in Idem Hoheitsgebiet eines 
Staartes wahrnehmen. äer 
nicht Vel"tragspartei oißses 
übereinkommens ist. 

2. Dieses übereinkommen i ist 
auch al.lf amtliche Bescheinigun
gen; wie zum Beispiel Vermer.ke 
über die R'egistrierang, Skhtv,er.~ 
merke zur FeststeHungein.es'b~ 
stimmten Zeitpunkltes und Be
glauhigung von Unterschriften 
anzuwenden. 

.. , 

ARTIKEL 3 

Jede Vertiragspartei befreit :.die 
Urkilll'den, auf die dieses über
einkommenanz'uwenden ist, von 
der Beglauibi'guIl!g. 

ARTIKEL 4 

1. Chacune des 'Parties Con- i. Jede Vertragspartei ttitkdiie 
tractantes prendra les mesures notwendigen Maßnahmen. um 
necessaires pour eviter que ses zu vermeiden, Idaß ihre Behör
autorites ne proCi~dent a Ia Iega- den die Beglaubigung in FälJen 
Iisation dans Ies casou l:i pre- vornehmen, in denen dieses 
sente Convention en prescrit Ia übereinkommen von der .Be-
suppression. glaubigung befreit. 
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2. Each. wlttr,acting Party sha11 2. Elle assurera la verification" 
pr.ovide for the vedfi'€ation, en cas de necessite, de l'origine' 
where necessary" of 'the au'then- des actes auxquels s'applique la 
ticiiy of the ,documents to pr es ente Convention. Cette 
whichthis Gonvention applies. verification ne donnera lieu au 
Such verifie3ltionshaJIl not give paiment d'aucune taxe ou frais 
rise to payment of any taxes quelconque et devra &tre operee 
or expenses and shall he carried le plus rapidement possible. 
out as quiddy as poss,ihle. 

ARTICLE 5 

This Conyention shalI, as 
between the COllitractiing Partie'j), 
prevait over the provisions of 
any tl'eatres, conventions or 
agreements which provrde, or 
shall pro'Vroe, for legaJlis,a·tion oE 
die au.thentieity of the signa:ture 
of a rupIomat.ic agent or C0n511-

I ar. efficer, the capacity in 
which SI\lm person signing the 
d'ocumen't has aoted, and, , where 
appropri.ate, the i.detrtity of the 
sear orstamp wnic::h the docu
ment bears. 

ARTICLE 6 

1. Thios Gonvention shaH be 
open to signamJre by the 
mem'berStates ofthe Oouncil 
oE Ei.u:ope. It shaH be suhject 
to .ratrfic3ition 0,1' acceptance. 
IllJStru.ments of ntifica:tion or 
acceptance shalI be Ideposite,d 
witn ,die Secreta:ry General of 
the CounciI of Europe. 

2.' This Convellition shaH enter 
into force three mon't'hs after 
the ,date of the deposit of t;he 
third ins'trument oE mtification 
or: uCep1!a'llce. 

3. In respect of a signatory 
Sta.te ratifying or acceptJing 
S'ttbsequently, the COßvention 
shatF COffie -in>to· fo,ree three 
mo,I1'1lhs" afrer ,the diate of the 
depOSit oE· its' in,strument of 
ratlification 'or aeceptanoe. 

ARTICLE 7 

1. After the entr.y into force 
of mis Convention, the Com
mi'ttee of Ministers of the 
Council of Europe, may invite 
any' State not a Member of the 
Counci~of Enrope. '00 aecede 
w 'thfS' Gonvel'l'tiiOIlJ. 

ARTICLE 5 

La pr es ente Convention pre
vaudra, dans les relations entre 
les Parties Contractantes, sur 
les dispositions des traites, con
ventions ou accords qlli sou~ 
mettent ou soumettront a la le
galisation la veracite de la signa
ture des agents diplomatiques 
ou consulaires, la qualite en la
quelle le signataire d'un acte a 
agi et, le cas ckheant, l'identite 
du sceau ou du timbre dont cet 
acte est revhu. 

ARTICLE 6 

1. La presente Convention est 
ouverte a la signature des Etats 
membres du Conseil de l'Euro
pe. Elle sera ratifiee ou acceptee. 
Les instruments de ratification 
ou d'acceptation seront deposes 
pres le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe. 

2. La Convention entrera en 
vigueur trois mois apres la date 
du depot du . troisi~me instru
ment de ratification ou d'accep
tation. 

J. Elle entre ra eu vigueur a 
l'egard de tout Etat signataire 
qui la ratifiera ou l'acceptera 
ulterieurement, trois mois 'apres 
la date du depot deson instru
ment de ratification ou d'accep
tation. 

ARTICLE 7 

L Apresl'el1tree en vigueur de 
la 'presente Convention, le 
Comite des Ministres du Con
seil de I'Europe pourra inviter 
tout Etat non membre du Con
seil a adherer a la presente Con
vention. 

J 

2. Jede Vertragspal"tei stelrk, 
soweit erforderlich, ,die Prüfung 
der Echtheit ,der Urkunden 
sicher, auf die dieses überein
kommen anzuwenden ist. Für 
diese Prüfung w.e~den Gehiihren: 
oder Auslagen irgendwelcher 
Arotnicht el'hoben; sie wil'd so 
schneU wie mögIich vorgenom
men. 

ARTIKEL 5 

Dieses übereinkommen geht 
im Verhä:ltnis zwischen den Ver
tragsparteien den· Best;immungen 
von Ver-rrä:gen, übereinkommen 
oder Vereinbarungen vor, die 
die Echtheit der Unterschr,ift 
diplomatischer oder konsulari
scher Vertreter, die Eigenschaft, 
in ,der ;der Unterzeichner einer 
Urkunde gehandelt hat, unid ge
gebenenfalls die Echtheit cl'es 
Siegels oder Stempels, mit dem 
die Urkunde versehen ,ist, der 
Beglaubigung unterwerfen oder 
unterwerfen werden. 

ARTIKEL 6 

1. Dieses Übereinkommen liegt 
für die Mitg1liedsoaaten des 
Europarates zur Unterzeichnung 
auf. Es bedad der Ratifikation 
oder der Annahme. Die Ratifi
kations- oder Annahmeurkun
den werden heim Generalsekre
tär des Europarates hinterlegt. 

2. Dieses übereinkommen tritt 
dr,ei Monate nach Hinterlegung 
der ,dritten R'atifikallions- 'Oder 
AnnahmeurkunJde in Kraft. 

3. Für jeden Unterzeichner
staat, der das Ober,einkommen 
später ra1:ifiziert ader 'annimmt, 
trittes drei Monate nach Hinter
legung seiner RatifikatJions- oder 
Annahmeurku11lde in Kraft. 

ARTIKEL 7 

L Nach Inkrafttreten die'j)e5 
übereinkommens k.'ann das 
Ministerkomitee des Europa
rates jeden Nich,tmitgliedstaat 
einlaJden, diesem übereinkom -
men bei2Jutreten. 
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2. Such accession shaJl be 2. L'adhesion s'effectuera par 2. Der Beitritt 'erfolgt 'durch 
effected by depositing with the 1e dep&t, pres 1e Secretaire Ge- Hinterlegung einer Beittitts~ 
SecretaryGeneral of the Council nera1· du Conseil de l'Europe, urkunde bei dem Generalsekre,~ 
of Europe an instrument of d'un instrument d'adhesion qui tär ,des Eutoparates; die' Ur
accession which 'shall tak,e effect prendra effet trois mois apres 1a kunde wird drei Monate nach 
three mönths afterthe date of 'date de son dep&t. der Hinterlegung wirksam: 
itsdeposit. 

ARTICLE 8 

1. Any Contracting Party 
may, at the üme of signature 
or when 'depositing its i-nst·ru
ment of ratification, acceptance 
or accession, specify the terri
tory or territories '00 which. tlhis 
Conventionshall appy. 

2~ Any Contracting Party 
may, when depositing 1tlS instru
ment of ratification, accept.ance 
01" !accession ör ,at any later date, 
by declaration roddressed to the 
Secretary General of the 
Counci'l of Europe, extend this 
Convention 'to any' other ter,ri
t-ory or territories specified in 
thedeclaration and for whose 
international relations it is 
responsible or on whose behalf 
it is author~sed ~o give under
taking5. 

3.' Any dedaration made' in 
pursuance of t)he preceding 
paragnaph may, in respect of 
any territory mentioned in such 
dedaration, be withdrawn ac
cording to the procedure laid 
down in Artiole 9 of this 
Convention. 

ARTICLE 9 

1. This Conve11Jt10n sha11 re
Il1,a:in in force in:defilliitely. 

2. Any Contracting Party 
may, in ~o far as it is conoerned, 
den~)Unce tihis Conventlion by 
means. 0,[ a notificatä.on. ad
dressed to the Secretary General 
of the Council of Europe. 

3. Such ,denunciation shaU take 
effect six months after the dr.lte 
of . r,eceipt by the Secretary 
General of 'such notificat,ron. 

,ARTICLE 10 

ARTICLE 8 

1. Toute Partie Contractante 
peut, au moment de la signa
ture ou au moment du dep&t de 
son instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'adhesion; 
designer le ou les terntOlres 
auxquels s'appliquera la pre
sente Convention. 

2. Toute Partie Contractante 
peut, au moment du dep&t de 
son instrument de ratificatiori; 
d'acceptati6n ou d'adhesion, ou 
atout autre moment par la 
suite, etendre l'application de la 
presente Convention, par decla
ration adressee au Secretaire 
General du Conseil de l'Europe, 
atout autre territoire designe 
dans la declaration et dont Elle 
assure les relations internationa
les ou pour lequel Elle est habi
litee a stipuler. 

3. Toute declaration faite en 
vertu du paragraphe precedent 
pourra hre retiree, en ce qui 
concerne tout territoire designe 
dans cette declaration, aux con
ditions prevues par l'article 9 de 
la presente Convention. 

ARTICLE 9 

ARTIKEL 8 

1. Jede Ver·tragspartei kann 
bei der Unterzeichnung oder bei 
der Hinterlegung ihrer Ratifi
kations-, Anna>hme- ooerBei
trittsurkunde . ei;"zelne. . Q'der· 
meh.rere Hoheitsgehiete bezeich
nen, auf die dieses übereinkomc. 
men Anwendung fin1det. " 

2. Jede VertJ:'lagispartei' kann bei 
der Hinterlegung ihrer Ratifi
kations-, Arihahme~' oder Beic 
trittsurk!unde oIder jede.rzeit iCla
nach durch eine an 'd~n' Genet~1-: 
sekretär ,des Europarates geriell': 
tete Erklärung dieses überein
kommen auf jedes 'weitere in 
der ErMärung bei:eichn~te 
Hoheitsgebiet erstrecken, dessen 
internationale Beziehungen sie 
wahrnimmt oder. für das sie 
Vereinbarungen treff,en kann. 

3. Jede nach Absatz. 2 abge~ 
gehene Erklärung kann in bezug 
auf jedes da'rinbezeichneie 
Hoheitsgebiet nach Maßgabe des 
Artikels 9 zurückgenommen 
werden. . .. 

ARTIKEL 9 

1. La presente Convention de- 1. Dieses übereinkommen 
meurera en vigueur ,sans limita- bleibt auf unbegrenzte Zeit in 
tion de duree. K:raft. 

2. Toute Partie Contractante 
pourra, en ce qui la concerne, 
denoncer la presente' Conven
tion en adressant une notifica
tion au Secretaire General' du 
Conseil de l'Europe. 

3. La denonciation prendra 
effet six mois apres la date de la 
reception de la notification par 
le Secretaire General. 

ARTICLE 10 

2. Jede Ver-tragspartei .' kann 
dieses übereinkommen dürch 
eine r.ln den GeneraLsel5.retär .des 
Eu-roparates gerichtete ,Notifika
tion für sich .kün:d~gen. 

3. Die Kündigung wird sechs 
Monate nach Eingang der Noti
fikation heim' Generalsekretär 
wirksam .. 

ARtIKEL 10 

The Secretary General of the Le Secretaire General du Der Genera'llsekretärdes 
Council of Europeshall notify Conseil de l'Europe notifiera Europarates notifiziert den Mit-
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the memher States of the 
Council an'dany State which 
has acceded to this Gonvenniron 
of: 

(a) any signature; 
(b) any deposi.t of an instru

ment of ratification, ac
ceptance or accession; 

(c) anydate of entry into 
force of th~s Convent,ion; 

~d) any declaration received 
in pursuance af the provi
sions of Article 8; 

{e) .any notification received 
. in pur~uance of the p1'Ovi

s'fons of AMide 9 antdthe 
~a.te on which' ,denuncia
ti on takes effect. 

In 'witnesswhereof ,the under
signed, heing Iduly authoris'ed 
the:reto, have sirgned this Oon
vention. 

. Done a>t London, this 7,th June 
1968, in English anrd F,rench, 
hoth texts being equally author
iotacive, in asingle cöpy which 
shall r,emain· deposited in the 
archives oE. the Council of 
Europe .. The Secretary General 
of I1;he Gounca of Europe shall 
transmit certified copi'es to each 
of the signatory . and acceding 
States. 

\ 
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aux Etats memhres du Conseil 
et atout Etat ayant adhert~ a la 
presente Convention: 

(a) toute signature; 
(b) le depot de tout instru

ment de ratification, d'ac
ceptation ou d'adhesion; 

(c) toute date d'entree en 
vigueur de la presente 
Convention; 

(d) toute declar~tion res:ue en 
application desdisposi
tions de l'article 8; 

(e) toute notification res:ue 
en application des disposi
tions de l' article 9 et la 
date a laquelle la denon
ciation prendra effet. 

En fbi de quoi, les soussignes, 
dfrment autorises a cet effet, 
ont signe la prt~sente Conven
tion 

Faid Londres,' le 7 juin 1968, 
en frans:ais et en anglais, les 
deux textes faisant egalement 
foi, en un seul exemplaire qui 
sera depose dans les archives du 
Conseil de l'Europe. Le Sec re
taire General du Conseil de 
l'Europe en communiquera co
pie certifiee conforme a chacun 
des Etats signataires et adhe
rents. " 

5 

gliedstaaten des Rates und jedem 
Staart:, der diesem übereinkom
men beigetreten ist: 

a) jelde Unterzeichnung; 
b) jede Hinterlegung emer 

Ratifikations-, Ann3lhme
oder Beitrittsurkunde; 

c) jeden Zeitpunkt des In
krafttretens dieses über
einkommens; 

d) jede nach Artikel 8 eInge
gangene Erklärung; 

e) jede nach Al1tikel 9 einge
gangene Notifik3ltion so
wie den Zertpunkt, an Idem 
die Kündigung wirksam 
wird. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die hierzu gehörig be
fugten Unterzeichneten dieses 
übereinkommen unterschrieben. 

GESCHEHEN zu London, 
am 7. Juni 1968, in: englischer 
und französischer Sprache, wo
bei jeder Wortlaut gleicher
maßen vefibinicUich ist, in einer 
Urschrift, Idie im Archiv des 
Europarates hintedegt wird. 
Der GeneraLsekretär des Europa
rates übermittdt allen Unter.: 
zeichners:taaten und· aUen bei
tretenden Staaten beglaubiJgte 
Abschriften. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeines 

Das H<1Jager übereinkommen zur Befreiung 
ausländischer öffentlicher Urkunden von der Be
glaubigung ,"om 5. Ok'tober 1961, das für öster
reich am 13. J:inner 1968 in Kraft getreten ist 
(BGBl. Nr. 27/1968), bezieht sich gemäß seinem 
Am:. 1 Abs. 3 lit. a nicht auf die von diploma"ti
schen oider kOn5'ular1schen Vertretern errichteten 
Urkunden. In ,diesem Obepeinkommen war der 
Beglaubigungsvermerk eines Vert,reter.s des 
StaaJtes, in welchem ,die Urkunde vO'rgdeg't wird, 
durch einen international ,"ereinhe~tJlichten 
Beglaubligung'Svermerkdes Staates, Tn welchem 
d~e Urkunde erridlJtet wurde, die sogenannte 
Apostiille, ersetzt wor.den. 

Die Anwendung der Bootimmungen des Ha'ager 
übereinkommens ist Idesha}b nicht für die von 
diplom<1Jti,schen oder konsub~~schen V'ertretern 
errichteten Urkunden zweckmäßig, weil diese 
Urkunden von ,den Ve'ptretungsbehörden zwecks 
AnhI'lingung der Apostille zuerst <ihrem Entsende
st<1J<lit - gewöhnlich dem Außenmini'Sterium -
vorgeLegt und so dann wieder zurückgesandt 
wenden müßt;en. Die Delegier,oen der 9. Tagung 
der Ha<liger Konferenz für Internationales Privrt
recht hatten sich daher entschlossen, diese Urkun
den aus d.em Anwendungsbereich des Ha,,;)Jger 
übereinkommens vorn 5. Obober 1961 au·s
zusch'ließen. 

Diese Lücke in der Regelung des inter
naition:!!1en Urkundenverkiehrs halt ,den Europarrt 
bewogen, ~n übere~nkO'mmen zur Befr.eiung der 
V'on diplomatischen oder konsularischen Ver
Oretern errichteten Urkunden von Beglauhigun
gena uszuarb erten. 

Der von einem ExpertenkOililitee erstellte Ent
wurf ,des vod'1egenden Europä~schen ühercin
kommens wurde vom Europä~schen Komitee für 
juristische Zusammenarbeit (CCJ) gebilligt und 
am 5. April 1968 von den Minister,delegierten 
beschlossen. 

Das aJnläßlichder 5. Europäi'schen Jusoizmini
ster konf,erenz am 7. Juni 196 8 .in London -zur 
Unterzeichnung auf,gelegte übereinkommen 
wurde nach Genehmigung [durch ,die österreichi
sehe Bundesregierung (S~tZJung vom 10. Novem-

ber 1970 Punk,t 28 des BeschlrußprotokoU,s Nr. 29) 
vom öSltel're'ichischen Vertreter beim Europarat 
am 8. Feber 1971 unterzeichnet. Es wUl'de bisher 
von Zypern, F·rankreich, Dänemark, !tailien, den 
Niederlanden, der Schweiz und Großbritann~en 
ratifiziem un'd ist nach 'seinem Art, 6 für diese 
Starrten völkerrechtlIch am 14. August 1970· in 
Kraft getreten. 

D<IiS übereinkommen wUl'de in enrglischer und: 
franzö,~iJscher Spr,ach'e zur Unterz.eichnung au~ge'
le~t. Die deutsche übensetzung ist mit ,der 
Bundesrepublik Deutschland und mit der Schwei
zerischen Eidgenossenschaft abgestimmt worden. 

Der Eu,ropaut hart s~ch für ,die Befreiung der 
von diplomartischen oder konsularischen Ver
tretern errich,teten Urkunden von jedweder Be'
glaubigung entschieden, weil auf eUr<JpäiJsmer 
Ebene 'SowoM die Bez,lehungen zw~schen tlen 
Miogliedst<1JaJten alls auch die zwischen ihren 
diploma>ti.schen 'Und konsula'rischen Ver,tretungs
behörden ,immer enger wel'den. Diese BeZJiehun
gen wetiden weit;er geföI1del't, wenn ausländische 
Urkunden ebensO' zu verwenden sind wie Ur
kunden, die von 1nnel'süaadich,en Behör,den aus
gesteUt werden. 

Die Befreiung von ,der Beglaubigung ist nicht 
nur für ·djle Län'der, -deren Recht ,diese Förml'ich
ke~t vo'rsi<eht, sondern auch für ,die Län1dcr, die 
sie nicht kennen, von Bedeultung, weil nun die 
von ihr.en diplomatfschenoder konsularrisehen 
Vel'tretern ellrichteten Urkunden nicht mehr der 
Begr1<1iubigung im Ausland. U1l!t,erwO'rfen werden. 

M~t dem Ahschlluß ,des übereinkommens wird 
auch ,dem Wunsch Ausdfiuck gegeben, die Be
freiu'ng der von aus,ländischen diplomartischen 
oder kons'uilarischen Vel'tretern .errich'tetJen Ur
kunden von der Beglaubigung möge zur Be
f,reiung vO'nalr1en FörmLichkeiten ähnlicher A1't 
führen, welche einige StaaJten aruf innerstaatlicher 
Ebene noch für Urkunden verlangen, die von 
ihren eigenen diplomaJt1ischen oder konlSularischen 
Ve1"~retem errichtet wOfiden sind. 

In dem vorliegenden übeniinkommen wird 
kein Unterschied zwischen ,den von Berufs
konsuln oder Honorarkonsuln errichteten Ur
kunden gemacht, da auch Honorarkonsuln be-
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rechrtigt sind, gewisse Urkunden aufzunehmen, 
die ebenso wie die von Berufskonsuln errichteten 
Urkunden anerkamnt werden mÜs1sen. 

D otS vorliegende Ü'bere~nkommenerfaßt nur 
die von diplomatischen oder kOinsula;r~schen Ver
tretern ·err,ichteten Urkunden. AUe .anderen Ur
kunden (mit Au~naihme von Verwalnungsdoku
menten, die sich unmi:ooelbar auf den H:lJndels
verkehr oder 'auf da~ Zollverf.aihren beziehen) 
fallen in den Gekungshereich ,des Haager über
einkommens vom 5. Oktober 1961 zur Bef.reiung 
öffenrtlicher Urkunden von der Beglaubigung 
(BGB1. NI'. 27/1968). 

Das ühereinkommen iSlt in einigen seiner Be
stimmungen gesetzes ändernd, so im Hinblick auf 
§ 31 Abs. 3 Ides A'ILgemeinen Grundbuchsgesetzes 
1955, wonach auf Grund einer im Ausland er
richteten Urkunde die Einvedeibung grundsätz
lich nur dann geschehen kann, w,enn die Urkunde 
von der österreichischen Ver,oretUing\9behör,de, in 
deren Sprengel sie errichtet oder beglaubigt 
worden ~5t, .oder Vlon der inländischen Ver
treoung,sbehörde des Sllaates, in der sie errichtet 
oder beglaubigt wOllden ist, beglaubigt wUI'de. 

Durch die Ratifikation und das Inkrafttreten 

treter einer a11lderen Vertmgspa'rtei a'uf dem' 
Gebiet 'il1gendeines StaJaJtes (also auch eines 
Drillbsta<aJtes) errichtet wOl'den si,nd, 

c) Idie auf dem Hoheitsgebiet eines Dritt
,soa'aites den diplomatischen oder konsulari
schen Velltretungsbehöl'den YOl1gelegt wer
den sollen und die von einem diplomati
schen oder konsulal1~chen Vemreter einer 
anderen V'ertragspartei er1'lichtet worden 
sm,d. 

Urk'Unden ,im Sinne des übereinkommens sind 
solche, Idie von ,den diplomatischen oder konsu
larischen Vertretern in Ausübung ihrer amdichen 
Eigenschaft errichtet werden; inlsbesondere ge
hören daZiU die Urkunden, die in Art. 5 des 
Wiener übereinkommens über konsularische Be
ziehungen aufgezählt sind (BGBl. NI'. 318/1969). 

Art. 2 Abs. 2 stellt diesen Urkunden amtliche 
Bescheini.gungen gleich, wie z. B. Reg~stl'ierungen, 
Sich,tvermerke zur FesMteHung eines bestimmten 
Zeitpunktes und Beglaubigungen von Unter
schrif<ten, die von den IdiplomaJtischen Oider 
konsularischen Vertret,ern auf anderen aJs in 
Abs. 1 genannten Urkunden angebrach,t werden. 

des übereinkommens für die Republik öster- Zu Artikel 3: 
reich ist mit keinem Mehraufwand zu rechnen. 
Es kann vielmehr eine Einsparung an Verwal-' pi:ese~ ~rllikel verpfloichtetdie Vertr:Lgspar
tungsaufwand erwartet werden, dergegenüber telen, dle l? Art. 2 gen~nnten Urkunden von 
der EntfaM an Gebühren für ,die B,eglaubigung der BeglaubLgung zu :befreien. 
durch ,das Bunde~ministerium für Auswärtige 
Angelegenheiten und ,die österreichischen Ver- Zu Artikel 4: 
tretungsbehörden gerechtfertigt erscheint. 

H. Besonderer Teil 

Zu Artikel 1: 

Bei der Beglaubigung handelt es sich nur um 
die Förmlichkrut, moc Ider die Echthe~t der Unltier
schrift auf e~ner Urkunde, J)erner Idie Eigen
schaf.t,1n welcher der Unterzeichner gehanldelt 
hat, und gegebenenfalls die Echtheit des Siegels 
oder StempeIs beställligt werden. Es handelt sich 
demnach um die Beglaubigung ,im engeren Sinne, 
die, entigegen der AuHassung 'gew,isser Staaten, 
nicht die Befugni's des Unterzeichners oder die 
Gültigkeit der Urkunde bezeugt. 

Zu Artikel 2: 

Dieser A1'ltiikel umschreirbt den GeJ.tiungsbereich 
des übereinkommens. Nach Ahs. 1 ist es anwend
bar auf Urkunden: 

a) die Qm Hoheit'sgebiet einer Ve1'ltr:Lgspamei 
vorgelegt werden soHen und aJuf dessen 
Gebiet von einem diplomaJtischen oder 
konsula1'lischen Ve1'ltreter einer ande,ren 
Velltragspa:rtiei errichtet wOllden sind, 

b) ,die im HoheitlSgebiet einer Venragspartei 
vorgelegt wel1den sollen und von einem 
diploffi3ltischen oder kOfisoularrschen Ver-

Dieser Artikel verpflichtet die Vertrcagspar
teien, die notwendigen Maßna:hmen zu treffen, 
dam~t ihre Behörden Ansuchen um Beglaubi

. gung,en in denjenigen Fällen nicht Slt<litJ1:igeben, in 
denen das übereinkommen ihre AbschaffuIlJg vor
schreibt. Indessen rst a<UJSna:hmsweise ein Ver
fahren zur Prüfung der Echtheit der Urkunden 
zulässig, wenn eine solche Kontrolle notwendig 
erscheint. Jedem Staat .steht es frei, da,s ihm am 
zweckmäßigst,en el"scheionende Prüfungsverfahren 
anzuwenden, doch wer.den dabei keinerlei Ge
bühren erhoben oder Kosten geLtend gemacht. 
Die Prüfung wil'ld 00 schnell wie möglich vor-
genommen. 

Zu Artikel 5: 

Dieser Artikel schr.eibt vor, daß ,dieses über
einkommen im Ve1'lhäknis zwischen ,den Y.er
tra<gspameien best,eheIl!den oder zukünftigen Ab
kommen, die entgegens'lJehende Besllimmungen 
enthalten würden, vorgeht. 

Zu Artikel 6 bis 10: 

Diese Artikel enthalten ,die bei übereinkom
men des Europautes üMichen SchIußbestimmun
gen, wobei in Art. 7 fesogehalrten w,ird, daß das 
Ministerkomitee des Europamtes jeden Nicht
miugliedstaaJt einla;,den kann, diesem überein
kommen beizutreten. 
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